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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 
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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 

Funktionen des Gerätes vertraut.
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Juicer

Introduction

Congratulations on the purchase of your new appli-
ance.
You have clearly decided in favour of a quality pro-
duct. These operating instructions are a part of this
product. They contain important information in re-
gard to safety, use and disposal. Before using the
product, familiarise yourself with all of these opera-
ting and safety instructions. Use the product only as
described and only for the specified areas of appli-
cation. In addition, pass these documents on, toget-
her with the product, to any future owner.

Intended Application

The appliance is both intended and suitable for the
juicing of well ripened and peeled fruits and vegeta-
bles. Only foodstuffs may be processed with the ap-
pliance. Only the original attachments and accessories,
as described herein, may be used. Any other use or
modification is considered improper use and brings
with it the great risk of serious accidents.
The manufacturer declines to accept responsibility
for damage(s) arising out of usage that is contrary
to the instructions specified below. Not for commercial
use.

Items supplied

Juicer
Nylon brush (in the stodger)
Operating instructions

Operating Elements

Figure A:

q Stodger

w Loading shaft

e Housing lid

r Clasps 

t Juice container

y Juice outlet

u Appliance base

i Power cable with plug

o On/Off switch (2 speed levels)

a Cable rewind

s Container (for fruit pulp and vegetable mash)

Figure B:

d Filter

f Drive shaft

g Nylon brush (in the stodger on delivery)

Figure A:

h separate juice collector with foam separator 
(on delivery, packed in the container for pulp
and mash)

Technical data

Mains voltage: 220 - 240 V ~, 50 Hz
Rated power: 450 W
CO time: 30 Minutes
Protection class: II / 

CO Time
The C.O. Time (Continuous Operation) details how
long an appliance may be used without the motor
overheating and being damaged. After the appliance
has run for this period it must be switched off until
the motor has cooled itself down.
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Important safety instructions 

DANGER – risk of electrical shock! 

• The voltage of the power source must correspond with the details given on the
type plate of the appliance. 

• To prevent accidents, have defective plugs and/or power cables replaced im-
mediately by a qualified specialist technician or our Customer Service depart-
ment.

• Appliances which do not work properly or have been damaged must be chek-
ked immediately and repaired by Customer Service.

• Do not expose the appliance to rain, and never use it in a humid or wet envi-
ronment. Take steps to ensure the power cable never becomes wet or moist du-
ring use.

Never immerse the base of the machine in water or other liquids!

WARNING – Risk of injury!

• Never use the appliance for purposes other than those described in these in-
structions.

• The appliance should always be disconnected from the mains when not super-
vised and before assembly, disassembly or cleaning.

• This appliance shall not be used by children.
• The appliance and its connecting cable must be kept away from children.
• This appliance may be used by people with reduced physical, sensory or men-

tal capabilities or lack of experience and/or knowledge if they are supervised
and have been instructed in how to use the appliance safely and have under-
stood the potential risks.

• Children must not play with the appliance.
• If the rotating filter is damaged, the appliance may not be used!
• Before changing any accessories or additional parts that move during operation,

the appliance must be switched off and disconnected from the mains power.
• The cutter is extremely sharp! Handle it with great care.
• Do not operate the appliance if the rotating sieve is damaged.
• To prevent injuries, ensure that all parts are inserted correctly. 
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Never put your hands or other objects into the filler opening. This can lead
to severe injuries or damage to the appliance If it is not possible to remove
pieces of fruit using the stodger, switch off the appliance and open the ap-
pliance. 

• Ensure that the power plug is easily accessible in case of emergency, and that
there is no risk of tripping over the cable.

• After use, switch the appliance off and unplug it. The appliance may not be
dismantled until the motor is at a complete standstill. 

• Never attempt to touch rotating parts. 
• Never leave the appliance unattended during operation.
• Set up the appliance in a stable location.

Never use the appliance: 

• if the filter, mains cable or plug are damaged, 
• in the event of any malfunctions or if it has been damaged in any other way or

has been dropped. Have the appliance checked or repaired by Customer Ser-
vice. 

• The use of accessories not recommended or sold by the manufacturer can cau-
se a fire, electric shock or injury. 

Tips for safe handling:

• In case of danger, remove the plug from the socket immediately.
• Remain alert at all times! Always pay attention to what you are doing and act

with common sense. Do not use the appliance if you are distracted or feeling
unwell.

• Ensure that the appliance is completely assembled before using it for the first
time. The appliance cannot be operated until the clasps are closed. If the
clasps come open during operation, the appliance stops automatically.

• After every use of the juicer, ensure that the on/off switch is in the "OFF" posi-
tion ("0"). The motor must be at a complete standstill before you begin dismant-
ling the appliance. 

• Do not use the appliance outdoors.
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Assembling and operating the
appliance

• Thoroughly clean all component parts as descri-
bed in the section "Cleaning and care" before
using the appliance for the first time.

• Select a safe and secure positioning for the
juice extractor. For optimal handling we recom-
mend that the appliance is positioned with the
power cable running from the rear of the app-
liance to the wall socket. All operating elements
can now be directly and easily handled: 
- at the front, the On/Off switch o, 
- to the left, the container for fruit pulp and 

vegetable mash s.
- to the right, the outlet pipe for the juice y.

Warning:
Ensure that the appliance is switched off and the plug
removed from the wall socket before assembling the
appliance. If you do not, there is a great risk that
you could injure yourself.

1. Place the juice container t on the appliance 
base u, so that the three detents and the juice
outlet y are securely engaged in the recesses.

2. Place the filter d on the drive shaft f and press 
it down so that it perceptibly engages. Ensure
that it is firmly seated before continuing with the
assembly. 

3. Slide the container for fruit pulp and vegetable
mash s from below under the ejection shaft 
(see fold-out page).

4. Place the housing lid e on the juice container t
so that the loading shaft w is seated 
above the cutters in the filter d. 

5. Ensure that the housing lid e is seated firmly in
the recesses of the juice container t. Lift the
clasps r and clip them into the notches on the
housing lid e. 

6. Press the lower part of the claps r ragainst the
appliance until they engage.

7. Push the foam separator plate in the separate
juice collector h and then put the lid on. Place
the separate juice collector h next to the appli-
ance so that the juice outlet y projects into the
juice collector h. 

8. Insert the power cable with plug i into the wall
socket.

Preparing the fruits/vegetables 

• Important: Use only well ripened fruit, as other-
wise the filter d could become quickly blocked.
This would require repeated cleaning of the 
filter d. 

• Wash or peel the fruits/vegetables that you wish
to process. 

• Large seeds or stones should always be removed
before filling the appliance. 

• Stone fruit (such as apples, pears) can be pro-
cessed with the skin and seed centres. Remove
all other stones (peaches, plums etc.), all large
seeds (melons etc.) and stalks to avoid possible
damage to the appliance. 

• Fruits and vegetables with thick peels (e.g. citrus
fruits, melons, kiwis, beets) must always be peeled
first. 

• The main stalk is to be removed from grapes.
• Cut the fruit or vegetables into pieces that are 

sized to fit into the loading shaft w. 

Note:

Raisins are not suitable for juicing as they contain

too little juice. Rhubarb or other fibrous vegetables/

fruits are not suitable for juicing as the fibres block

the juice extractor.
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Juicing

Warning:
DO NOT operate the juice extractor for longer than
30 minutes (CO-Time) without a break. After 30 mi-
nutes of continuous use allow the juice extractor to
cool down. Otherwise the appliance could be 
damaged.

Warning:
NEVER insert your hands or other objects into the
loading shaft w when working with the appliance.
This could lead to grave personal injuries and/or
serious damage to the appliance. 

1. Switch the appliance on at the On/Off switch o.
For juicing fruit/vegetables that contain a lot of
liquid, use speed level 1. For drier fruit/
vegetables, select speed level 2.

2. Hold the stodger q in one hand and feed the
fruit and vegetable pieces with the other hand
into the loading shaft w. ALWAYS use the stod-
ger q to carefully press the fruit/vegetable pie-
ces into the loading shaft w. Whilst the loaded
fruit/ vegetables are being processed, insert furt-
her pieces into the loading shaft. Do not switch
the appliance off. 

Note:
Add carrots one after the other into the loading

shaft w: the top of the carrot must be at the bottom

and the pointed end at the top.

Note:

To avoid fruit or v egetables becoming blocked in

the loading shaft w, only fill it when the appliance

is switched on. Should fruit or vegetable pieces be-

come stuck in the loading shaft w and they cannot

be promptly freed with the stodger q, proceed as

follows to avoid damage to the appliance: 

• Immediately switch the appliance off and 
remove the power cable with plug i from 
the wall socket. 

• Loosen the clasps r and remove the housing 
lid e.

• Remove the fruit or vegetable pieces causing the
blockage. 

• Reassemble the appliance and continue with
juice extraction. 

3. Always switch the appliance off immediately after
all of the fruit/vegetables have been processed.

Warning:
To avoid blockage of the juice outlet y and/or 
damage to the appliance, regularly clean the juice
outlet y and juice container t, and always after
every usage.

Emptying the pulp container

and the filter 

You can extract juices continuously until the container
for fruit pulp and vegetable mash s is completely
full. 

Warning:
Remove the plug from the power source when 
emptying the filter d. This prevents an unintended
starting of the motor.

When the extracted juices suddenly become thicker,
or when you hear that the motor is running slower, the
filter d must be emptied. When you have removed the
fruit pulp/vegetable mash, reassemble the appliance. 
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Disassembly of the juice extractor 

If you wish to disassemble the juice extractor, e.g. 
to clean it, proceed as follows:
1. Remove the power cable with plug i from the

wall socket.
2. Open the clasps r.
3. Remove the housing lid e with the stodger q.
4. Carefully lift up the juice container t. With this,

the filter d releases itself from the drive shaft f.
You can now take the filter d out of the juice 
container t. 

Cleaning and Care

Warning:
ALWAYS remove the power plug from the wall sok-
ket before removing or installing accessories and
before cleaning the appliance. To avoid blockage
of the juice outlet and/or damage to the appliance,
all appliance and ancillary parts must be regularly,
and after every use, cleaned free of fruit pulp and
vegetable mash.

Note:

DO NOT use any aggressive cleaning agents to 

clean the juice extractor. The appliance and its 

ancillaries may not be cleaned in boiling water. 

Warning:
To avoid receiving an electrical shock, NEVER
submerse the motor/appliance base u in water
or other fluids. 

• Switch the appliance off at the On/Off switch o.
• Soiling or overflowing fruit juices should be cleared

away immediately, as fruit stains are difficult to
remove later. 

• For cleaning the appliance housing and the power
cable, use a cloth that is only lightly moistened. 

• Clean the stodger q, the juice container t, the
separate juice catchment container h, the hou-
sing cover e and the container for pulp and po-
mace s in warm soapy water then rinse them
off carefully.

The stodger q, the juice container t, the housing
lid e, the separate juice collector h and the con-
tainer for fruit pulp and vegetable mash s are sui-
table for cleaning in a dishwasher and can be cle-
aned there. To clean the filter d, use the supplied
nylon brush g:

• Turn the lid of the stodger q until the arrow 
points to the opened lock on the stodger
shaft. You can now remove it. The nylon brush g
is inside the stodger q. To re-close the lid, place
it on the stodger so that the arrow points to the
opened lock . 
Then turn it until the arrow points at the closed
lock . The lid now sits firmly.

• Hold the filter d (with the underside upwards)

under running water and clean it with the nylon

brush g. 

Colouring: 
• Some fruits or vegetables could permanently dis-

colour parts of the juice extractor. This is not da-
maging and does not impair the appliance in its
functions. 



Storage

If you do not intend to use the juice extractor for an
extended period, wrap the cable around the cable
rewind a on the underside of the appliance.

Disposal

Do not dispose of the appliance in your
normal domestic waste. This appliance
is subject to the European Guidelines
2012/19/EU.

Dispose of the appliance through an approved dis-
posal centre or at your community waste facility.
Observe the currently applicable regulations. In
case of doubt, please contact your local waste 
disposal centre.

Dispose of all packaging materials in an 
environmentally friendly manner.

Warranty and Service 

The warranty for this appliance is for 3 years from
the date of purchase. The appliance has been ma-
nufactured with care and meticulously examined be-
fore delivery. 
Please retain your receipt as proof of purchase. In
the event of a warranty claim, please make contact
by telephone with our Service Department. Only in
this way can a post-free despatch for your goods 
be assured.
The warranty covers only claims for material and
maufacturing defects, but not for transport damage,
for wearing parts or for damage to fragile compo-
nents, e.g. buttons or batteries. This product is for pri-
vate use only and is not intended for commercial use. 
The warranty is void in the case of abusive and im-
proper handling, use of force and internal tampering
not carried out by our authorized service branch. ,

Your statutory rights are not restricted in any way by
this warranty.
The warranty period will not be extended by repairs
made under warranty. This applies also to replaced
and repaired parts. Any damage and defects extant
on purchase must be reported immediately after un-
packing the appliance, at the latest, two days after
the purchase date. Repairs made after the expiration
of the warranty period are subject to payment.

Service Great Britain
Tel.: 0871 5000 720 (£ 0.10/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

Service Ireland
Tel.: 1890 930 034

(0,08 EUR/Min., (peak)) 
(0,06 EUR/Min., (off peak)) 

E-Mail: kompernass@lidl.ie

Service Cyprus
Tel.: 8009 4409
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

Hotline availability: 
Monday to Friday 08:00 - 20:00 (CET)

Importer

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

IAN 104378

CY

IAN 104378

IAN 104378
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Troubleshooting

Problem Possible Causes Possible solutions

The appliance does not function.

• The power plug i is not 
connected.

• Connect the appliance to 
a power socket.

• The appliance is not switched on.
• Switch the appliance on with

the On/Off switch o.

• The clasps r are not secured. • Secure the clasps r.

The motor stays still while juicing
or it turns noticeably slow or un-
regularly.

• The filter d is blocked.

• Immediately switch the appliance
off and disconnect the power
plug i. Eliminate the blockage
(see chapter "Juicing").

The vegetable mash is moist and
you obtain too little juice.

• You are working too fast. • Work a little slower.

• The filter d is blocked.
• Clean the filter d (see chapter

"Cleaning and Care").

The juice wells out between the
edge of the housing lid e and
the juice container t.

• You are working too fast. • Work a little slower.

• The filter d or the juice outlet t
is blocked.

• Clean the filter d and the juice
container t (see chapter 
"Cleaning and Care").

• The wrong speed setting has
been selected.

• Select speed setting I at the
On/Off switch o.

The juice sprays from the juice 
outlet y.

• You are working too fast.

• Work a little slower.

• Do not press so hard with the
stodger q when inserting more
product.

• The wrong speed setting has
been selected.

• Select speed setting I at the
On/Off switch o.

During the processing juice runs
down from the appliance base u.

• The filter d or the juice outlet y
is blocked.

• Clean the filter d and the juice
outlet y (see chapter "Cleaning
and Care").

• The wrong speed setting has
been selected.

• Select speed setting I at the
On/Off switch o.
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Recipes

Summer drink
2 people

Ingredients
1 large slice of watermelon
1 lemon
4 apples, sweet-sour 
(e.g. "Jonagold” or “Jonathan”)

Preparation
1. Prepare the watermelon, lemon and apples as

per the instructions given in the instruction manual
for the juicer.

2. Juice the watermelon, the lemon and the apples.
3. Serve the summer drink cool.

Apple-pear-strawberry drink
2 people

Ingredients
1 apple, green (e.g. "Granny Smith")
3 small, ripe pears
10 medium-sized strawberries

Preparation
1. Prepare the apple, pears and strawberries as per

the instructions given in the instruction manual for
the juicer.

2. Juice everything using the juicer.
3. Mix the juices together and serve the drink 

immediately.

Energy drink
2 people

Ingredients
2 apples, sweet (e.g. "Red Delicious")
2 large apricots
1 large pear
250 ml of mineral water (carbonated)
a little crushed ice

Preparation
1. Prepare the apples, apricots and pear as per the

instructions given in the instruction manual for the
juicer.

2. Juice the apples, apricots and the pear.
3. Mix the juices together and then add the mineral

water.
4. Serve the drink on the crushed ice.

Breakfast drink
2 people

Ingredients
4 to 5 carrots
2 apples 
1 tsp. olive oil

Preparation
1. Prepare the carrots and apples as per the in-

structions given in the instruction manual for the
juicer.

2. Juice the carrots first and then the apples.
3. Add the olive oil.
4. Stir everything well.
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Honeydew melon drink
2 people

Ingredients
approx. 1/3 honeydew melon
1 mango
1 apple, sweet-sour 
(e.g. "Jonagold” or “Jonathan”)
1 apple, green (e.g. "Granny Smith")

Preparation
1. Prepare the melon, mango and apples as per 

the instructions given in the instruction manual 
for the juicer.

2. Juice the melon first, then the mango and finally
the apples. Stir everything together.

Sweet fruit drink
2 people

Ingredients
1/2 honeydew melon
4 peaches
200 g seedless grapes
6 mangoes

Preparation
1. Prepare the honeydew melon, the peaches, the

grapes and the mangoes as per the instructions
given in the instruction manual for the juicer.

2. Juice the fruits one after the other.
3. Mix the juices together and serve the drink slightly

cooled.

Pineapple-mango drink
2 people

Ingredients
1/2 pineapple
1/2 mango 
1 apple
1 orange 
2 tsp. wheat germ oil

Preparation
1. Prepare the pineapple, the mango, the apple

and the orange as per the instructions given in
the instruction manual for the juicer.

2. Juice the pineapple first, then the mango. 
3. Juice the apple and the orange.
4. Mix the juices together.
5. Then add the 2 tsp. wheat germ oil and stir 

everything well.

Beetroot drink
2 people

Ingredients
1 beetroot
3 oranges
2 tbsp. currants

Preparation
1. Prepare the beetroot, oranges and currants as per

the instructions given in the instruction manual for
the juicer.

2. Juice the beetroot, the oranges and the currants
and then mix the juices well.
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Fruit-bell pepper drink
2 people

Ingredients
2 yellow bell peppers
3 oranges
2 apples
2 pears
1/2 grapefruit

Preparation
1. Prepare the bell peppers, oranges, apples, pears

and grapefruit as per the instructions given in the
instruction manual for the juicer.

2. Juice all the ingredients one after the other and
serve the juice immediately.

Peach-pear-pineapple drink
2 people

Ingredients
2 peaches
2 small pears
1/2 pineapple

Preparation
1. Prepare the peaches, pears and pineapple as per

the instructions given in the instruction manual for
the juicer.

2. Juice all the ingredients one after the other and
serve the juice immediately.

Note
These recipes are provided subject to change. 
All ingredients and preparation information are 
guidelines. Enhance these recipe suggestions in 
accordance with your own experience.
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ΑΑπποοχχυυμμωωττήήςς

Εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας

συσκευής.

Αποφασίσατε έτσι την απόκτηση ενός προϊόντος

υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες χειρισμού είναι τμήμα

αυτού του προϊόντος. Περιέχουν σημαντικές

υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και την

απόρριψη.Πριν από τη χρήση του προϊόντος εξοικ-

ειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού και

ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο όπως

περιγράφεται και για τα αναφερόμενα πεδία χρήσης.

Σε περίπτωση παράδοσης του προϊόντος σε

τρίτους, παραδίδετε και όλα τα έγγραφα.

Σκοπός χρήσης

Η συσκευή ενδείκνυται για την απόσπαση χυμού

από καλά ωριμασμένα και χωρίς φλούδια φρούτα

και λαχανικά. Επιτρέπεται να γίνεται επεξεργασία 

με τη συσκευή μόνο τροφίμων. Επιτρέπεται να

χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια εξαρτήματα όπως

περιγράφεται. Κάθε άλλη χρήση ή τροποποίηση

ισχύει ως μη σύμφωνη με τους κανονισμούς και

κρύβει σημαντικούς κινδύνους ατυχημάτων. 

Για βλάβες από χρήση μη σύμφωνη με τους

κανονισμούς ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει

καμία ευθύνη. Όχι για επαγγελματική χρήση.

Σύνολο αποστολής

Αποχυμωτής

Βούρτσα νάιλον (στο εξάρτημα εισαγωγής)

Οδηγία χρήσης

Στοιχεία χειρισμού

Εικόνα A:

q Εξάρτημα εισαγωγής

w Υποδοχή πλήρωσης

e Κάλυμμα περιβλήματος

r Συσφίξεις

t Δοχείο χυμού

y Έξοδος φρουτοχυμού

u Υποδοχή συσκευής

i Καλώδιο δικτύου με βύσμα

o Διακόπτης On/off (2 βαθμίδες ταχυτήτων)

a Διάταξη τύλιξης καλωδίου

s Δοχείο (για σαρκώδες μέρος και φλοιούς)

Εικόνα B:

d Φίλτρο

f Άξονας κίνησης

g Βούρτσα νάιλον (κατά την αποστολή βρίσκεται

στο εξάρτημα εισαγωγής)

Εικόνα A:

h ξεχωριστό δοχείο συγκέντρωσης χυμού με

διαχωριστικό αφρού (βρίσκεται στο σύνολο

παράδοσης στο δοχείο για τη σάρκα του

φρούτου και τον πολτό).

Τεχνικές πληροφορίες

Τάση δικτύου: 220 - 240 V ~, 50 Hz

Ονομαστική ισχύς: 450 W

Χρόνος KB 

(Σύντομη λειτουργία): 30 λεπτά

Κατηγορία προστασίας : II / 

Χρόνος ΚΒ (Σύντομη λειτουργία)
Ο χρόνος σύντομης λειτουργίας δείχνει για πόσο

χρόνο μπορεί κανείς να λειτουργεί μια συσκευή

χωρίς να υπερθερμανθεί το μοτέρ και χωρίς να

πάθει βλάβες. Μετά τον δοθέντα σύντομο χρόνο

λειτουργίας πρέπει η συσκευή να απενεργοποιηθεί

τόσο έως ότου το μοτέρ κρυώσει.
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Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ηλεκτροπληξίας! 
• Η τάση της πηγής ρεύματος πρέπει να συμφωνεί με τα στοιχεία που

αναγράφονται στην πινακίδα τύπου της συσκευής. 
• Τα βύσματα ή τα καλώδια που έχουν υποστεί βλάβη πρέπει να αντικαθίστανται

αμέσως από εξουσιοδοτημένο εξειδικευμένο προσωπικό ή από το τμήμα
εξυπηρέτησης πελατών, ώστε να αποφεύγονται κίνδυνοι.

• Συσκευές που δεν λειτουργούν άψογα ή παρουσιάζουν βλάβη πρέπει να
εξετάζονται και να επισκευάζονται άμεσα από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

• Μην εκθέτετε τη συσκευή στη βροχή και ποτέ μην τη χρησιμοποιείτε σε υγρό ή
βρεγμένο περιβάλλον. Προσέχετε ώστε το καλώδιο δικτύου να μην βρέχεται και
να μην υγραίνεται ποτέ κατά τη λειτουργία.

Ποτέ μη βυθίζετε την υποδοχή συσκευής σε νερό ή σε άλλα υγρά!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Κίνδυνος τραυματισμού!
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για άλλους σκοπούς από τους

περιγραφόμενους στις παρούσες οδηγίες.
• Η συσκευή πρέπει να αποσυνδέεται πάντα από το δίκτυο όταν δεν επιτηρείται

και πριν από τη συναρμολόγηση, την αποσυναρμολόγηση ή τον καθαρισμό.
• Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από παιδιά.
• Η συσκευή και το καλώδιο σύνδεσής της πρέπει να φυλάσσονται μακριά από

παιδιά.
• Μπορεί να γίνεται χρήση αυτής της συσκευής από άτομα με μειωμένες φυσικές,

αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και/ή γνώσεων,
εφόσον επιτηρούνται ή έχουν εκπαιδευτεί αναφορικά με την ασφαλή χρήση της
συσκευής και έχουν κατανοήσει τους επακόλουθους κινδύνους.

• Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή.
• Στην περίπτωση που το περιστρεφόμενο φίλτρο έχει βλάβη, η συσκευή δεν

επιτρέπεται να τίθεται σε λειτουργία!
• Πριν από την αντικατάσταση αξεσουάρ ή επιπρόσθετων εξαρτημάτων, τα οποία

κινούνται κατά τη λειτουργία, η συσκευή πρέπει να απενεργοποιηθεί και να
αποσυνδεθεί από το δίκτυο.

• Η μονάδα κοπής είναι πολύ κοφτερή. Να την μεταχειρίζεστε με προσοχή.
• Μη συνεχίζετε τη χρήση της συσκευής, εάν η περιστρεφόμενη σήτα έχει φθαρεί.
• Προς αποφυγή τραυματισμών προσέχετε ώστε όλα τα εξαρτήματα να έχουν

τοποθετηθεί σωστά. 
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Όταν εργάζεστε με τη συσκευή, μην εισάγετε ποτέ τα χέρια σας ή άλλα
αντικείμενα στο άνοιγμα πλήρωσης. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε βαριούς
τραυματισμούς ή σε ζημιές στη συσκευή. Εάν τεμάχια φρούτων δεν μπορούν
να απομακρυνθούν χωρίς τη βοήθεια του εξαρτήματος ώθησης,
απενεργοποιήστε τη συσκευή, τραβήξτε το βύσμα και ανοίξτε τη συσκευή. 

• Φροντίστε ώστε το βύσμα να είναι εύκολα προσβάσιμο σε περίπτωση κινδύνου
και το καλώδιο δικτύου να μην αποτελεί αιτία για να σκοντάψετε.

• Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε τη συσκευή και τραβήξτε το βύσμα. Η
συσκευή επιτρέπεται να αποσυναρμολογηθεί μόνο εφόσον ο κινητήρας έχει
σταματήσει πλήρως. 

• Μην αγγίζετε τα περιστρεφόμενα εξαρτήματα. 
• Μην αφήνετε τη συσκευή ποτέ χωρίς επιτήρηση κατά τη λειτουργία.
• Φροντίζετε για την ασφαλή θέση της συσκευής.

Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή: 
• εάν το φίλτρο, το καλώδιο δικτύου ή το βύσμα έχουν ζημιές. 
• στην περίπτωση ελαττωματικών λειτουργιών ή εάν έχει άλλου είδους ζημιές ή έχει

πέσει κάτω. Παραδώστε τη συσκευή για έλεγχο ή επισκευή στο τμήμα
εξυπηρέτησης πελατών. 

• Η χρήση αξεσουάρ, τα οποία δεν συστήνονται ή δεν έχουν πωληθεί από τον
κατασκευαστή συσκευής, μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή
τραυματισμούς. 

Έτσι συμπεριφέρεστε με ασφάλεια:
• Σε περίπτωση κινδύνου τραβήξτε αμέσως το βύσμα από την πρίζα.
• Να είστε πάντα προσεκτικοί! Προσέχετε πάντα τι κάνετε και να εργάζεστε πάντα

με λογική. Σε καμία περίπτωση μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν δεν είστε
συγκεντρωμένοι ή δεν αισθάνεστε καλά.

• Εξασφαλίστε ότι η συσκευή έχει συναρμολογηθεί σωστά και πλήρως προτού την
θέσετε σε λειτουργία. Η συσκευή μπορεί να τεθεί σε λειτουργία μόλις κλείσουν οι
συσφίξεις. Εάν οι συσφίξεις ανοίξουν κατά τη λειτουργία, η συσκευή σταματάει
αυτόματα.

• Μετά από κάθε χρήση του αποχυμωτή εξασφαλίζετε ότι ο διακόπτης on/off
βρίσκεται στην θέση "Off" ("0"). Ο κινητήρας πρέπει να ακινητοποιηθεί πλήρως
προτού μπορέσετε να αποσυναρμολογήσετε τη συσκευή. 

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υπαίθριους χώρους.
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Συναρμολόγηση και χειρισμός
συσκευής

• Καθαρίζετε τη συσκευή πριν από την πρώτη

χρήση όπως περιγράφεται στο Κεφάλαιο

“Καθαρισμός και φροντίδα”.

• Επιλέγετε για τον αποχυμωτή σας ένα κατάλληλο

σημείο τοποθέτησης. Για ένα βέλτιστο χειρισμό

προτείνουμε να τοποθετείτε έτσι τη συσκευή ώστε

το καλώδιο δικτύου να τρέχει προς τα πίσω προς

την πρίζα. Τώρα μπορεί να γίνει απευθείας και

απλός χειρισμός όλων των στοιχείων: 

- μπροστά ο διακόπτης on/off o, 

- αριστερά το δοχείο για το σαρκώδες μέρος και

τα φλούδια s

- και στη δεξιά πλευρά η έξοδος φρουτοχυμού y.

Προσοχή:
Βεβαιώνεστε ότι η συσκευή έχει απενεργοποιηθεί και

ότι το βύσμα δικτύου έχει τραβηχτεί πριν συναρμολ-

ογήσετε τη συσκευή. Αλλιώς υπάρχει κίνδυνος να

τραυματιστείτε. 

1. Τοποθετήστε το δοχείο χυμού t επάνω στην

υποδοχή συσκευής u, έτσι ώστε οι τρεις

ασφαλίσεις και η έξοδος φρουτοχυμού y να

πιάνουν στις εγκοπές.

2. Τοποθετήστε το φίλτρο d επάνω στον άξονα

κίνησης f και πιέστε το προς τα κάτω, έτσι ώστε

να κουμπώνει αισθητά. Ελέγξτε τη σταθερότητα

πριν συνεχίσετε με τη συναρμολόγηση. 

3. Ωθήστε το δοχείο για το σαρκώδες μέρος και

τους φλοιούς s από κάτω από την εκροή (βλ.

πλευρά ανοίγματος).

4. Τοποθετήστε το κάλυμμα περιβλήματος e στο

δοχείο χυμού t, έτσι ώστε η υποδοχή

πλήρωσης w να κάθεται επάνω από τις λεπίδες

κοπής του φίλτρου d. 

5. Προσέχετε ώστε το κάλυμμα περιβλήματος e

να κάθεται σταθερά στην εγκοπή του δοχείου

χυμού t. Σηκώστε τις συσφίξεις r και

αγκιστρώστε τις στις προεξοχές του καλύμματος

περιβλήμα-τος e. 

6. Πιέστε το κάτω τμήμα των συσφίξεων r αντίθετα

από τη συσκευή έως ότου κουμπώσουν. 

7. Ωθήστε την πλάκα διαχωρισμού αφρού στο

ξεχωριστό δοχείο συγκέντρωσης χυμού h και

τοποθετήστε επάνω το καπάκι. Τοποθετήστε το

ξεχωριστό δοχείο συγκέντρωσης χυμού h έτσι

δίπλα στη συσκευή ώστε η εκροή χυμού φρούτων

y να καταλήγει στο ξεχωριστό δοχείο

συγκέντρωσης χυμού h.

8. Βάλτε το βύσμα δικτύου i στην πρίζα.

Προετοιμασία των φρούτων /
λαχανικών

• Σημαντικό: Χρησιμοποιείτε μόνο καλά ωριμασμένα

φρούτα, διότι το φίλτρο d μπορεί να καταπονηθεί.

Αυτό θα απαιτούσε επανειλημμένο καθαρισμό

του φίλτρου d. 

• Πλένετε ή ξεφλουδίζετε τα φρούτα ή τα λαχανικά

τα οποία θέλετε να επεξεργαστείτε. 

• Τα μεγάλα κουκούτσια πρέπει πάντα να απομακ-

ρύνονται από τα φρούτα πριν από την πλήρωση. 

• Τα μηλοφόρα (όπως μήλα, αχλάδια) μπορείτε να

τα επεξεργαστείτε με τα φλούδια και τον πυρήνα.

Απομακρύνετε όλα τα άλλα κουκούτσια (ροδάκινα,

δαμάσκηνα), όλα τα μεγάλα κουκούτσια (πεπόνια

κλπ.) και τα κοτσάνια ώστε να αποφύγετε βλάβη

της συσκευής. 

• Φρούτα με χονδρές φλούδες (π.χ. εσπεριδοειδή,

πεπόνια, κίβι, κοκκινογούλια) πρέπει πάντα να 

ξεφλουδίζονται πρώτα. 

• Από τα σταφύλια πρέπει να κόβετε τα κοτσάνια.

• Κόβετε τα φρούτα ή λαχανικά με τέτοιο τρόπο

ώστε να χωράνε στην υποδοχή πλήρωσης w. 

Σημείωση:
Οι σταφίδες δεν ενδείκνυνται για δημιουργία χυμού,

διότι περιέχουν πολύ λίγο χυμό.Τα ρήα ή άλλα ινώδη

λαχανικά/ φρούτα δεν ενδείκνυνται για δημιουργία

χυμών, διότι οι ίνες βουλώνουν τον αποχυμωτή.
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Δημιουργία χυμού

Προσοχή:
Ποτέ μη λειτουργείτε τον αποχυμωτή για περισσότερο

από 30 λεπτά (Σύντομη λειτουργία) χωρίς διακοπή.

Αφήνετε τον αποχυμωτή να κρυώνει μετά από 30 λεπτά

συνεχή λειτουργία. Αλλιώς μπορεί η συσκευή να πάθει

βλάβη.

Προσοχή:
Ποτέ μη βάζετε τα χέρια σας ή αντικείμενα στην

υποδοχή πλήρωσης w, όσο η συσκευή είναι σε

λειτουργία. Κάτι τέτοιο θα μπορούσε να οδηγήσει 

σε σοβαρούς τραυματισμούς και/ ή σε βλάβες του

αποχυμωτή. 

1. Ενεργοποιήστε τη συσκευή στο διακόπτη on/off o. 

Για φρούτα/λαχανικά, τα οποία περιέχουν

πολλά υγρά, χρησιμοποιείτε τη βαθμίδα

ταχύτητας 1.

Για πιο στεγνά φρούτα/λαχανικά επιλέγετε τη

βαθμίδα ταχύτητας 2.

2. Κρατήστε το εξάρτημα εισαγωγής q στο ένα χέρι

και βάλτε τα κομμάτια φρούτων ή λαχανικών με το

άλλο χέρι στην υποδοχή πλήρωσης w.

Χρησιμοποιείτε πάντα το εξάρτημα εισαγωγής q,

για να πιέζετε προς τα μέσα προσεκτικά τα

φρούτα/λαχανικά στην υποδοχή πλήρωσης w.

Κατά τη διάρκεια της επεξεργασίας των φρούτων

ή λαχανικών, γεμίζετε με περαιτέρω κομμάτια.

Μην απενεργοποιείτε τότε τη συσκευή. 

Σημείωση:
Εισάγετε τα καρότα διαδοχικά στο χωνί πλήρωσης

w: το άνω μέρος των καρότων πρέπει να δείχνει

προς τα κάτω και η ακμή ρίζας προς τα επάνω.

Σημείωση:
Για να αποφύγετε τη συσσώρευση φρούτων στην

υποδοχή πλήρωσης w, γεμίζετε τη μόνο σε

ενεργοποιημένη συσκευή. Εάν έχουν συσσωρευτεί

κομμάτια φρούτων στην υποδοχή πλήρωσης w και

δεν μπορείτε να τα απομακρύνετε αμέσως με το

εξάρτημα εισαγωγής q, ακολουθήστε την εξής

διαδικασία, ώστε να αποφύγετε βλάβη της συσκευής: 

• Απενεργοποιήστε αμέσως τη συσκευή και

τραβήξτε το βύσμα i έξω. 

• Λασκάρετε τις συσφίξεις r και απομακρύνετε το

κάλυμμα περιβλήματος e.

• Απομακρύνετε τα συσσωρευμένα κομμάτια

φρούτων. 

• Συναρμολογήστε πάλι τη συσκευή και συνεχίστε

με τη δημιουργία χυμού. 

3. Απενεργοποιείτε πάντα αμέσως τη συσκευή μόλις

έχει γίνει επεξεργασία όλων των φρούτων.

Προσοχή:
Καθαρίζετε την έξοδο φρουτοχυμού y και το

δοχείο χυμού t τακτικά και μετά από κάθε χρήση

ώστε να αποφεύγετε μια έμφραξη της εξόδου

φρουτοχυμού y και/ ή μια βλάβη της συσκευής.

Άδειασμα του δοχείου σαρκώδους
μέρους και του φίλτρου

Μπορείτε να κάνετε χυμούς συνεχόμενα έως ότου το

δοχείο για σαρκώδες μέρος και φλούδια s έχει γεμίσει.

Προσοχή:
Τραβάτε το βύσμα όταν αδειάζετε το φίλτρο d. Με

αυτό τον τρόπο αποφεύγεται μία μη ηθελημένη

εκκίνηση του κινητήρα.

Όταν ξαφνικά ο φρουτοχυμός γίνει πολύ πιο παχύς

ή όταν μπορείτε να ακούσετε ότι ο αριθμός στροφών

του μοτέρ μειώνεται, πρέπει να αδειάσει το φίλτρο d.

Αφότου πάρετε το σαρκώδες μέρος, συναρμολ-

ογήστε πάλι τη συσκευή. 
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Αποσυναρμολόγηση του
αποχυμωτή

Όταν θέλετε να αποσυναρμολογήσετε τον

αποχυμωτή, π.χ. για να τον καθαρίσετε,

ακολουθήστε την εξής διαδικασία:

1. Τραβήξτε το βύσμα δικτύου i.

2. Ανοίξτε τις συσφίξεις r.

3. Πάρτε το κάλυμμα περιβλήματος e με το

εξάρτημα εισαγωγής q.

4. Σηκώστε προσεκτικά το δοχείο χυμού t. Το

φίλτρο d λασκάρει έτσι από τον άξονα κίνησης

f. Τώρα μπορείτε να βγάλετε έξω το φίλτρο d

από το δοχείο χυμού t. 

Καθαρισμός και συντήρηση

Προσοχή:
Τραβάτε πάντα το βύσμα πριν τοποθετήσετε ή

απομακρύνετε αξεσουάρ και πριν καθαρίσετε τη

συσκευή. Όλα τα τμήματα συσκευής και τα αξεσουάρ

πρέπει να καθαρίζονται τακτικά και μετά από κάθε

χρήση από υπολείμματα φρούτων και φλούδια ώστε

να αποφεύγεται μια έμφραξη της εξόδου φρουτοχυμού

και/ ή μια βλάβη της συσκευής.

Σημείωση:
Μη χρησιμοποιείτε επιθετικά καθαριστικά μέσα για

τον καθαρισμό του αποχυμωτή. Η συσκευή και τα

τμήματά της δεν επιτρέπεται να καθαρίζονται σε νερό

που βράζει. 

Προσοχή:
Ποτέ μη βυθίζετε το μοτέρ/ την υποδοχή

συσκευής u σε νερό ή σε άλλα υγρά ώστε να

αποφύγετε ηλεκτροπληξία. 

• Απενεργοποιείτε τη συσκευή στο διακόπτη On/off o.

• Οι βρομιές ή ο υπερβάλλον φρουτοχυμός πρέπει

να απομακρύνονται αμέσως, διότι οι λεκέδες από

φρούτα απομακρύνονται αργότερα με δυσκολία.

• Καθαρίζετε το περίβλημα συσκευής και το καλώδιο

δικτύου με ένα μόνο ελαφρά νωπό πανί. 

• Καθαρίζετε το εξάρτημα εισαγωγής q, το δοχείο

χυμού t, το ξεχωριστό δοχείο συγκέντρωσης

χυμού h, το κάλυμμα περιβλήματος e και το

δοχείο για το ψαχνό και τα υπολείμματα

φρούτου s με ζεστό νερό με σαπούνι και

ξεπλένετε τα με προσοχή.

Το εργαλείο ώθησης q, το δοχείο χυμού t, το

κάλυμμα περιβλήματος e, το ξεχωριστό δοχείο

συγκέντρωσης χυμού h και το δοχείο s για τη σάρκα

φρούτου και τον πολτό ενδείκνυνται για πλύσιμο στο

πλυντήριο πιάτων. Για να καθαρίσετε το φίλτρο d

χρησιμοποιείστε την παραδιδόμενη βούρτσα νάιλον g: 

• Περιστρέψτε το καπάκι του εξαρτήματος εισαγωγής q

τόσο ώστε το βέλος να δείχνει στην ανοιγμένη

κλειδαριά στον άξονα εξαρτήματος εισαγωγής.

Τώρα μπορείτε να απομακρύνετε το καπάκι. Στο

εσωτερικό του εξαρτήματος εισαγωγής q υπάρχει η

νάιλον g βούρτσα. Για να κλείσετε πάλι το καπάκι,

τοποθετήστε το πάλι έτσι ώστε το βέλος να δείχνει στην

ανοιγμένη κλειδαριά . Στη συνέχεια περιστρέψτε το

έτσι ώστε το βέλος να δείχνει προς την κλειστή

κλειδαριά . Το καπάκι κάθεται τώρα σταθερά.

• Κρατήστε το φίλτρο d (με την κάτω πλευρά προς

τα επάνω) κάτω από ρέον νερό και καθαρίστε το

με τη νάιλον g βούρτσα. 

Αποχρωματισμοί: 
• Μερικά φρούτα ή λαχανικά μπορεί να δημιου-

ργήσουν μόνιμο αποχρωματισμό τμημάτων του

αποχυμωτή. Αυτό δεν είναι κακό και δεν περιορίζει

τις λειτουργίες της συσκευής. 
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Διαφύλαξη

Όταν δε χρησιμοποιείτε τον αποχυμωτή για μεγάλο

χρονικό διάστημα, τυλίξτε το καλώδιο γύρω από την

διάταξη τύλιξης καλωδίου a στην κάτω πλευρά του

αποχυμωτή.

Απομάκρυνση

Σε καμία περίπτωση μη πετάξετε τη

συσκευή στα οικιακά απορρίμματα. Αυτό

το προϊόν υπόκειται στην Ευρωπαϊκή

Οδηγία 2012/19/EU.

Απομακρύνετε τη συσκευή μέσω μιας εγκεκριμένης

επιχείρησης απομάκρυνσης ή μέσω της κοινοτικής

επιχείρησης απομάκρυνσης.

Να τηρείτε τους ισχύοντας κανονισμούς. Σε

περίπτωση αμφιβολιών ελάτε σε επαφή με την

επιχείρηση απόρριψης.

Απομακρύνετε όλα τα υλικά συσκευασιών 

φιλικά προς το περιβάλλον.

Εγγύηση και σέρβις πελατών 

Έχετε για αυτή τη συσκευή 3 χρόνια εγγύηση από την

ημερομηνία αγοράς. Η συσκευή κατασκευάστηκε και

ελέγχθηκε προσεκτικά πριν από την αποστολή.

Παρακαλούμε φυλάξτε την απόδειξη ταμείου ως

απόδειξη για την αγορά. Παρακαλούμε επικοινωνήστε

τηλεφωνικά με την υπηρεσία σέρβις σε περίπτωση

εγγύησης. Μόνο έτσι μπορεί να εξασφαλιστεί μια

δωρεάν αποστολή του εμπορεύματός σας.

Η απόδοση εγγύησης ισχύει μόνο για σφάλματα

υλικού ή κατασκευής, όχι όμως για ζημιές από τη

μεταφορά, για εξαρτήματα φθοράς ή για βλάβες σε

εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή συσσωρευτές.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για την ιδιωτική και όχι

για την επαγγελματική χρήση.

Σε περίπτωση κακής μεταχείρισης και ακατάλληλης

χρήσης, σε χρήση βίας και σε παρεμβάσεις οι οποίες

δεν διεξήχθησαν από το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα

σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει. Τα νομικά σας

δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω αυτής της

εγγύησης.

Ο χρόνος εγγύησης δεν επεκτείνεται μέσω της

απόδοσης εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα

τα οποία έχουν αντικατασταθεί ή επισκευαστεί.

Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες κατά την αγορά, ζημιές

και ελλείψεις πρέπει να αναφέρονται αμέσως μετά την

αποσυσκευασία, το αργότερο όμως δύο ημέρες μετά

την ημερομηνία αγοράς. Επισκευές που εμφανίζονται

μετά τη λήξη του χρόνου εγγύησης χρεώνονται.

Σέρβις Ελλάδα

Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.gr

Σέρβις Κύπρος

Tel.: 8009 4409
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

Τηλεφωνικό κέντρο (Hotline): 

Δευτέρα έως Παρασκευή, 8:00 – 20:00 (CET)

Εισαγωγέας

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

IAN 104378

CY

IAN 104378
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Διόρθωση βλαβών

Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Πιθανές λύσεις

Η συσκευή δε λειτουργεί.

• Το βύσμα δικτύου i δεν 
έχει συνδεθεί.

• Συνδέστε τη συσκευή σε μια
πρίζα δικτύου.

• Η συσκευή δεν είναι
ενεργοποιημένη.

• Ενεργοποιήστε τη συσκευή 
στο διακόπτη on/off o.

• Οι συσφίξεις r δεν έχουν
ασφαλιστεί.

• Ασφαλίστε τις συσφίξεις r.

Το μοτέρ ακινητοποιείται κατά τη
δημιουργία χυμού ή γυρίζει αργά
ή ανομοιόμορφα.

• Το φίλτρο d έχει βουλώσει.

• Απενεργοποιήστε αμέσως τον

αποχυμωτή και τραβήξτε το

βύσμα i. Διορθώστε την

έμφραξη (Βλέπε Κεφάλαιο

„Δημιουργία χυμού“).

Ο πολτός είναι πολύ υγρός και
συνεπώς λαμβάνετε πολύ λίγο
χυμό.

• Εργάζεστε πολύ γρήγορα. • Να εργάζεστε πιο αργά.

• Το φίλτρο d έχει βουλώσει.
• Καθαρίστε το φίλτρο d

(βλέπε Κεφάλαιο „Καθαρισμός
και φροντίδα“).

Ο χυμός βγαίνει έξω από 
το χείλος του καλύμματος
περιβλήματος e και του 
δοχείου χυμού t.

• Εργάζεστε πολύ γρήγορα. • Να εργάζεστε πιο αργά.

• Το φίλτρο d ή το δοχείο χυμού
t είναι βουλωμένα.

• Καθαρίστε το φίλτρο d και 

το δοχείο χυμού t (Βλέπε

Κεφάλαιο „Καθαρισμός και

φροντίδα").

• Έχει ρυθμιστεί λάθος βαθμίδα

ταχύτητας.

• Ρυθμίστε στο διακόπτη on/off o

τη βαθμίδα ταχύτητας Ι.

Ο χυμός πετάγεται έξω από την
έξοδο φρουτοχυμού y.

• Εργάζεστε πολύ γρήγορα.

• Να εργάζεστε πιο αργά.

• Μη πιέζετε κατά την ώθηση με

μεγάλη δύναμη στο εξάρτημα

εισαγωγής q.

• Έχει ρυθμιστεί λάθος βαθμίδα

ταχύτητας.

• Ρυθμίστε στο διακόπτη on/off o

τη βαθμίδα ταχύτητας Ι.

Κατά τη λειτουργία τρέχει προς
τα κάτω χυμός στην υποδοχή
συσκευής u.

• Το φίλτρο d ή η έξοδος

φρουτοχυμού y είναι

βουλωμένα.

• Καθαρίστε το φίλτρο d και 
την έξοδο φρουτοχυμού y
(βλέπε Κεφάλαιο „Καθαρισμός
και φροντίδα“).

• Έχει ρυθμιστεί λάθος βαθμίδα

ταχύτητας.

• Ρυθμίστε στο διακόπτη on/off o

τη βαθμίδα ταχύτητας Ι.



Συνταγές

Καλοκαιρινό ποτό
2 άτομα

Συστατικά

1 μεγάλο κομμάτι καρπούζι

1 λεμόνι

4 μήλα γλυκόξινα 

(π.χ. “Jonagold” ή “Jonathan”)

Προετοιμασία
1. Ετοιμάστε το καρπούζι, το λεμόνι και τα μήλα

σύμφωνα με τις υποδείξεις στις οδηγίες για τον

αποχυμωτή.

2. Στύψτε το καρπούζι, το λεμόνι και τα μήλα.

Ποτό μήλου-αχλαδιού-φράουλας
2 άτομα

Συστατικά
1 μήλο, πράσινο (π.χ. “Granny Smith”)

3 μικρά, ώριμα αχλάδια

10 μεσαίες φράουλες

Προετοιμασία
1. Ετοιμάστε το μήλο, τα αχλάδια και τις φράουλες

σύμφωνα με τις υποδείξεις στις οδηγίες για τον

αποχυμωτή.

2. Βάλτε τα όλα στον αποχυμωτή και στύψτε τα.

3. Αναμείξτε τους χυμούς και σερβίρετε αμέσως.

Ενεργειακό ποτό
2 άτομα

Συστατικά
2 μήλα, γλυκά (π.χ. “Red Delicious”)

2 μεγάλα βερίκοκα

1 μεγάλο αχλάδι

250 ml μεταλλικό νερό (με ανθρακικό)

λίγο χτυπημένο πάγο

Προετοιμασία
1. Ετοιμάστε τα μήλα, τα βερίκοκα και το αχλάδι

σύμφωνα με τις υποδείξεις στις οδηγίες για τον

αποχυμωτή.

2. Στύψτε τα μήλα, τα βερίκοκα και το αχλάδι.

3. Αναμείξτε τους χυμούς και προσθέστε το

μεταλλικό νερό.

4. Σερβίρετε το ποτό σε χτυπημένο πάγο.

Ποτό για το πρωινό
2 άτομα

Συστατικά
4-5 καρότα

2 μήλα 

1 κ.γλ. ελαιόλαδο

Προετοιμασία
1. Ετοιμάστε τα καρότα και τα μήλα σύμφωνα με 

τις υποδείξεις στις οδηγίες για τον αποχυμωτή.

2. Στύψτε πρώτα τα καρότα και στη συνέχεια τα

μήλα.

3. Προσθέστε το ελαιόλαδο.

4. Ανακατέψτε τα όλα καλά.
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Ποτό πεπονιών
2 άτομα

Συστατικά
περ. 1/3 πεπονιού

1 μάνγκο

1 μήλο, γλυκόξινο

(π.χ. “Jonagold” ή “Jonathan”)

1 μήλο, πράσινο (π.χ. “Granny Smith”)

Προετοιμασία
1. Ετοιμάστε το πεπόνι, το μάνγκο και τα μήλα 

σύμφωνα με τις υποδείξεις στις οδηγίες για 

τον αποχυμωτή.

2. Στύψτε πρώτα το πεπόνι, μετά το μάνγκο και 

τα μήλα. Ανακατέψτε τα όλα.

Γλυκό φρουτοποτό
2 άτομα

Συστατικά
1/2 πεπόνι

4 ροδάκινα

200 γρ. σταφύλια χωρίς κουκούτσια

6 μάνγκο

Προετοιμασία
1. Ετοιμάστε το πεπόνι, τα ροδάκινα, τα σταφύλια

και τα μάνγκο σύμφωνα με τις υποδείξεις στις

οδηγίες για τον αποχυμωτή.

2. Στύψτε τα φρούτα το ένα μετά το άλλο.

3. Αναμείξτε τους χυμούς και σερβίρετε το ποτό

ελαφρώς κρύο.

Ποτό ανανά - μάνγκο
2 άτομα

Συστατικά
1/2 ανανάς

1/2 μάνγκο 

1 μήλο

1 πορτοκάλι 

2 κ.γλ. λάδι φύτρων σίτου

Προετοιμασία

1. Ετοιμάστε τον ανανά, το μάνγκο, το μήλο και 

το πορτοκάλι σύμφωνα με τις υποδείξεις στις

οδηγίες για τον αποχυμωτή.

2. Στύψτε πρώτα τον ανανά και στη συνέχεια το

μάνγκο. 

3. Στύψτε το μήλο και το πορτοκάλι.

4. Αναμείξτε τους χυμούς.

5. Προσθέστε 2 κ.γλ. λάδι φύτρων σίτου και

αναμείξτε τα όλα.

Ποτό από παντζάρι
2 άτομα

Συστατικά
1 παντζάρι

3 πορτοκάλια

2 κ.σ. φραγκοστάφυλα

Προετοιμασία
1. Ετοιμάστε το παντζάρι, τα πορτοκάλια και τα 

φραγκοστάφυλα σύμφωνα με τις υποδείξεις 

στις οδηγίες για τον αποχυμωτή.

2. Στύψτε το παντζάρι, τα πορτοκάλια και τα

φραγκοστάφυλα και αναμείξτε τους χυμούς.
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Ποτό φρούτων-πιπεριάς
2 άτομα

Συστατικά
2 κίτρινες πιπεριές

3 πορτοκάλια

2 μήλα

2 αχλάδια

1/2 γκρέιπφρουτ

Προετοιμασία
1. Ετοιμάστε τις πιπεριές, τα πορτοκάλια, τα μήλα,

τα αχλάδια και το γκρέιπφρουτ σύμφωνα με τις

υποδείξεις στις οδηγίες για τον αποχυμωτή.

2. Στύψτε διαδοχικά και σερβίρετε το χυμό αμέσως.

Ποτό ροδάκινου-αχλαδιών-ανανά
2 άτομα

Συστατικά
2 ροδάκινα

2 μικρά αχλάδια

1/2 ανανάς

Προετοιμασία
1. Ετοιμάστε τα ροδάκινα, τα αχλάδια και τον

ανανά σύμφωνα με τις υποδείξεις στις οδηγίες

για τον αποχυμωτή.

2. Στύψτε διαδοχικά και σερβίρετε το χυμό αμέσως.

Υπόδειξη:
Συνταγές χωρίς εγγύηση. Όλα τα συστατικά και 

τα στοιχεία προετοιμασίας αποτελούν ενδεικτικές

τιμές. Συμπληρώστε αυτές τις προτάσεις συνταγών

σύμφωνα με τις προσωπικές σας εμπειρίες.
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Entsafter

Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes.
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-
teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte
mit aus.

Bestimmungsgemäßer
Gebrauch

Das Gerät ist zum Entsaften von gut gereiften und
geschälten Früchten und Gemüse geeignet. Es dür-
fen nur Lebensmittel mit dem Gerät verarbeitet wer-
den. Es darf ausschließlich Originalzubehör wie 
beschrieben verwendet werden. Jede andere Ver-
wendung oder Veränderung gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstan-
dene Schäden übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Nicht für gewerblichen Einsatz.

Lieferumfang

Entsafter
Nylonbürste (im Stopfer)
Bedienungsanleitung

Bedienelemente

Abbildung A:

q Stopfer

w Einfüllschacht

e Gehäusedeckel

r Klammern 

t Saftbehälter

y Fruchtsaftauslauf

u Gerätesockel

i Netzkabel mit Netzstecker

o Ein-/Ausschalter (2 Geschwindigkeitsstufen)

a Kabelaufwicklung

s Behälter (für Fruchtfleisch und Trester)

Abbildung B:

d Filter

f Antriebswelle

g Nylonbürste (befindet sich bei Auslieferung 
im Stopfer)

Abbildung A:

h separater Saftauffangbehälter mit 
Schaumtrenner (befindet sich bei Auslieferung 
im Behälter für Fruchtfleisch und Trester)

Technische Daten

Netzspannung: 220 - 240 V ~, 50 Hz
Nennleistung: 450 W
KB-Zeit: 30 Minuten
Schutzklasse: II / 

KB-Zeit
Die KB-Zeit (Kurzzeitbetrieb) gibt an, wie lange 
man ein Gerät betreiben kann, ohne dass der 
Motor überhitzt und Schaden nimmt. Nach der 
angegebenen KB-Zeit muss das Gerät solange 
ausgeschaltet werden, bis sich der Motor abge-
kühlt hat.
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Sicherheitshinweise 

GEFAHR - elektrischer Schlag! 

• Die Spannung der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Gerätes übereinstimmen. 

• Lassen Sie beschädigte Netzstecker oder Netzkabel sofort von autorisiertem
Fachpersonal oder dem Kundenservice austauschen, um Gefährdungen zu
vermeiden.

• Lassen Sie Geräte, die nicht einwandfrei funktionieren oder beschädigt wurden,
sofort vom Kundendienst untersuchen und reparieren.

• Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus und benutzen Sie es auch niemals
in feuchter oder nasser Umgebung. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
während des Betriebs niemals nass oder feucht wird.

Tauchen Sie den Gerätesockel niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten!

WARNUNG - Verletzungsgefahr!

• Missbrauchen Sie das Gerät nicht für andere Zwecke, als in dieser Anleitung
beschrieben.

• Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusammenbau, dem
Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz zu trennen.

• Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
• Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.
• Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder

mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Falls der sich drehende Filter beschädigt ist, darf das Gerät nicht weiter betrie-

ben werden!
• Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im Betrieb bewegt

werden, muss das Gerät ausgeschaltet und vom Netz getrennt werden.
• Das Schneidwerk ist sehr scharf. Gehen Sie vorsichtig damit um.
• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das rotierende Sieb beschädigt ist.
• Um Verletzungen zu vermeiden, achten Sie darauf, dass alle Teile korrekt ein-

gesetzt worden sind. 
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Wenn Sie mit dem Gerät arbeiten, stecken Sie niemals Ihre Hände oder an-
dere Gegenstände in die Einfüllöffnung. Dies kann zu schweren Verletzungen
oder Beschädigungen des Gerätes führen. Wenn Fruchtstücke nicht mittels
des Stopfers entfernt werden können, schalten Sie das Gerät aus, ziehen 
Sie den Netzstecker und öffnen Sie das Gerät. 

• Sorgen Sie dafür, dass der Netzstecker bei Gefahr schnell erreichbar ist und
das Netzkabel nicht zur Stolperfalle werden kann.

• Nach Gebrauch stellen Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker.
Das Gerät darf erst auseinander genommen werden, wenn der Motor vollstän-
dig stillsteht. 

• Berühren Sie keine rotierenden Teile. 
• Das Gerät während des Betriebs niemals unbeaufsichtigt lassen.
• Sorgen Sie für einen sicheren Stand des Gerätes.

Benutzen Sie das Gerät niemals: 

• wenn Filter, das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt sind, 
• im Falle von Fehlfunktionen, oder wenn es in anderer Weise beschädigt wurde

oder herunter gefallen ist. Geben Sie das Gerät zur Überprüfung bzw. Reparatur
an den Kundendienst. 

• Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht von dem Gerätehersteller 
empfohlen oder verkauft werden, kann Feuer, elektrische Stromschläge oder
Verletzungen hervorrufen. 

So verhalten Sie sich sicher:

• Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Netzstecker aus der Steckdose.
• Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie immer darauf was Sie tun und gehen

Sie stets mit Vernunft vor. Benutzen Sie das Gerät in keinem Fall, wenn Sie 
unkonzentriert sind oder sich unwohl fühlen.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät korrekt und vollständig zusammengesetzt
worden ist, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Das Gerät kann erst betrieben 
werden, sobald die Klammern geschlossen worden sind. Werden die Klammern
während des Betriebs gelöst, stoppt das Gerät automatisch.

• Stellen Sie nach jedem Gebrauch des Entsafters sicher, dass sich der Ein-/
Ausschalter in der Position „Aus“ ("0") befindet. Der Motor muss vollständig
stillstehen, bevor Sie das Gerät auseinanderbauen dürfen. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
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Gerät zusammenbauen und 
bedienen

• Reinigen Sie das Gerät vor der ersten Benutzung
wie im Kapitel „Reinigung und Pflege” beschrie-
ben.

• Wählen Sie für Ihren Entsafter einen geeigneten
Standort. Für eine optimale Handhabung emp-
fehlen wir, das Gerät so aufzustellen, dass das
Netzkabel nach hinten zur Steckdose verläuft.
Alle Elemente lassen sich nun direkt und einfach
bedienen: 
- vorne der Ein-/Ausschalter o, 
- links der Behälter für Fruchtfleisch und 

Trester s
- rechts der Fruchtsaftauslauf y.

Achtung:
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschal-
tet und der Netzstecker gezogen ist, bevor Sie das
Gerät zusammensetzen. Ansonsten besteht die 
Gefahr, dass Sie sich verletzen. 

1. Setzen Sie den Saftbehälter t auf den Geräte-
sockel u, so dass die drei Arretierungen und
der Fruchtsaftauslauf y in die Aussparungen 
greifen.

2. Setzen Sie den Filter d auf die Antriebswelle f
und drücken Sie ihn herunter, so dass er spürbar
einrastet. Achten Sie auf festen Sitz, bevor Sie
mit dem Zusammenbau fortfahren. 

3. Schieben Sie den Behälter für Fruchtfleisch und
Trester s von unten unter den Auswurf (siehe
Ausklappseite).

4. Setzen Sie den Gehäusedeckel e auf den Saft-
behälter t, so dass der Einfüllschacht w über
den Schneidmessern des Filters d sitzt. 

5. Achten Sie darauf, dass der Gehäusedeckel e
fest in der Aussparung des Saftbehälters t sitzt.
Heben Sie die Klammern r an und klinken Sie
diese in die Erhebungen des Gehäusedeckels e
ein. 

6. Drücken Sie den unteren Teil der Klammern r
gegen das Gerät, bis diese einrasten. 

7. Schieben Sie den Schaumtrenner in den separa-
ten Saftauffangbehälter h ein und setzen Sie
den Deckel auf. Stellen Sie den separaten Saft-
auffangbehälter h so neben das Gerät, dass
der Fruchstaftauslauf y in den separaten Saft-
auffangbehälter h ragt.

8. Stecken Sie den Netzstecker i in die 
Steckdose.

Vorbereitung der Früchte /
Gemüse 

• Wichtig: Verwenden Sie nur gut gereifte Früchte,
da der Filter d sich sonst zusetzen kann. 
Dieses würde wiederholtes Reinigen des Filters d
erfordern. 

• Waschen oder schälen Sie die Früchte oder das
Gemüse, die / das Sie verarbeiten möchten. 

• Große Kerne oder Steine sollten immer vor dem
Einfüllen aus den Früchten entfernt werden. 

• Kernobst (wie Äpfel, Birnen) kann mit Schale
und Kerngehäuse verarbeitet werden. Sonstige
Steine (Pfirsiche, Pflaumen etc.), alle großen Ker-
ne (Melonen etc.) und Stiele entfernen, um eine
Beschädigung des Gerätes zu vermeiden. 

• Früchte mit dicken Schalen (z.B. Zitrusfrüchte,
Melonen, Kiwis, Rüben) müssen immer zuerst 
geschält werden. 

• Von Weintrauben ist der Hauptstiel 
abzuschneiden.

• Schneiden Sie Früchte oder Gemüse in derart
große Stücke, dass sie in den Einfüllschacht w
passen. 

Hinweis:

Rosinen eignen sich nicht zum Entsaften, da sie zu

wenig Saft enthalten. Rhabarber oder anderes fase-

riges Gemüse/Obst eignet sich nicht zum Entsaften,

da die Fasern den Entsafter verstopfen.
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Entsaften

Achtung:
Betreiben Sie den Entsafter nie länger als 30 Minu-
ten (KB-Zeit) ohne Unterbrechung. Lassen Sie den
Entsafter nach 30 Minuten Dauerbetrieb abkühlen.
Ansonsten kann das Gerät beschädigt werden.

Achtung:
Stecken Sie niemals Ihre Hände oder Gegenstände
in den Einfüllschacht w, während das Gerät in 
Betrieb ist. Dieses könnte zu schweren Körperverlet-
zungen und/oder Beschädigungen des Entsafters
führen. 

1. Schalten Sie das Gerät am Ein-/Ausschalter o
ein.
Verwenden Sie für Obst/Gemüse, das viel Flüs-
sigkeit enthält, Geschwindigkeitsstufe 1.
Für trockeneres Obst/Gemüse wählen Sie 
Geschwindigkeitsstufe 2.

2. Halten Sie den Stopfer q in einer Hand und 
geben Sie die Obst- oder Gemüsestücke mit der
anderen Hand in den Einfüllschacht w. Benut-
zen Sie immer den Stopfer q, um das Obst/
Gemüse vorsichtig in den Einfüllschacht w hin-
einzudrücken. Während das Obst/Gemüse ver-
arbeitet wird, füllen Sie weitere Stücke nach.
Schalten Sie das Gerät dabei nicht aus. 

Hinweis:

Führen Sie Möhren eine nach der anderen in den

Einfüllschacht w ein: der Krautansatz der Möhre

muss dabei nach unten weisen und die Wurzelspitze

nach oben.

Hinweis:

Um zu vermeiden, dass sich Obst/Gemüse im Einfüll-

schacht w festsetzt, füllen Sie es nur bei eingeschal-

tetem Gerät ein. Wenn sich Fruchtstücke im Einfüll-

schacht w festgesetzt haben und nicht umgehend

mit dem Stopfer q entfernt werden können, gehen

Sie bitte folgendermaßen vor, um eine Beschädi-

gung des Gerätes zu vermeiden: 

• Schalten Sie das Gerät sofort aus und ziehen
Sie den Netzstecker i heraus. 

• Lösen Sie die Klammern r und nehmen Sie den
Gehäusedeckel e ab.

• Entfernen Sie die festgesetzten Fruchtstücke. 
• Setzen Sie das Gerät wieder zusammen und 

fahren Sie mit dem Entsaften fort. 

3. Schalten Sie das Gerät immer sofort wieder aus,
sobald das gesamte Obst/Gemüse verarbeitet ist.

Achtung:
Reinigen Sie den Fruchtsaftauslauf y und den Saft-
behälter t regelmäßig und nach jedem Gebrauch,
um ein Verstopfen des Fruchtsaftauslaufes y und/
oder eine Beschädigung des Gerätes zu vermeiden.

Entleerung des Fruchtfleisch-

behälters und des Filters 

Sie können kontinuierlich Saft auspressen, bis der
Behälter für Fruchtfleisch und Trester s gefüllt ist. 

Achtung:
Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie den Filter d
leeren. Das verhindert unbeabsichtigtes Starten des
Motors.

Wenn der Fruchtsaft plötzlich viel dicker wird, oder
wenn Sie hören können, dass sich die Motordreh-
zahl verlangsamt, muss der Filter d geleert werden.
Nachdem Sie das Fruchtfleisch herausgenommen
haben, setzen Sie das Gerät wieder zusammen. 
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Demontage des Entsafters

Wenn Sie den Entsafter demontieren wollen, z.B.
um ihn zu reinigen, gehen Sie wie folgt vor:
1. Ziehen Sie den Netzstecker i.
2. Öffnen Sie die Klammern r.
3. Nehmen Sie den Gehäusedeckel e mit dem

Stopfer q ab.
4. Heben Sie vorsichtig den Saftbehälter t ab.

Der Filter d löst sich dadurch von der Antriebs-
welle f. Sie können den Filter d nun aus dem
Saftbehälter t herausnehmen. 

Reinigung und Pflege

Achtung:
Ziehen Sie immer den Netzstecker bevor Zubehörtei-
le aufgesetzt oder abgenommen werden, und bevor
Sie das Gerät reinigen. Alle Geräte- und Zubehörteile
müssen regelmäßig und nach jedem Gebrauch von
Fruchtresten und Fruchttrester gereinigt werden, um
ein Verstopfen des Fruchtsaftauslaufes und/oder
eine Beschädigung des Gerätes zu vermeiden.

Hinweis:

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel,

um den Entsafter zu säubern. Das Gerät und dessen

Bestandteile dürfen nicht in kochendem Wasser 

gereinigt werden. 

Achtung:
Tauchen Sie den Motor/Gerätesockel u nie-
mals in Wasser oder in eine andere Flüssigkeit,
um elektrische Stromschläge zu vermeiden. 

• Schalten Sie das Gerät am Ein-/Ausschalter o
aus.

• Verschmutzungen oder überlaufender Fruchtsaft
sind umgehend zu beseitigen, da sich Obst-
flecken später nur schwierig entfernen lassen. 

• Reinigen Sie das Gerätegehäuse und das Netz-
kabel mit einem nur leicht angefeuchteten Tuch. 

• Reinigen Sie Stopfer q, den Saftbehälter t,
den separaten Saftauffangbehälter h, Gehäu-
sedeckel e und den Behälter für Fruchtfleisch
und Trester s in warmem Seifenwasser und 
spülen Sie diese sorgfältig ab. 

Der Stopfer q, der Saftbehälter t, der Gehäuse-
deckel e, der separate Saftauffangbehälter h
und der Behälter für Fruchtfleisch und Trester s
sind spülmaschinengeeignet und können in der
Spülmaschine gereinigt werden. Um den Filter d
zu reinigen, benutzen Sie die mitgelieferte Nylon-
bürste g:

• Drehen Sie den Deckel des Stopfers q so weit,
dass der Pfeil auf das geöffnete Schloss am
Stopferschaft zeigt. Sie können den Deckel nun
abnehmen. Im Inneren des Stopfers q befindet
sich die Nylonbürste g. Um den Deckel wieder
zu schließen, setzen Sie ihn wieder so auf, dass
der Pfeil auf das geöffnete Schloss zeigt.
Dann drehen Sie ihn soweit, dass der Pfeil auf
das geschlossene Schloss zeigt . Der Deckel
sitzt nun fest.

• Halten Sie den Filter d (mit der Unterseite nach
oben) unter laufendes Wasser und reinigen Sie
ihn mit der Nylonbürste g. 

Verfärbungen: 
• Einige Früchte oder einiges Gemüse können die

Teile des Entsafters dauerhaft verfärben. Dies ist
nicht schädlich und schränkt das Gerät nicht in
seiner Funktion ein. 



- 32 -

Aufbewahrung

Wenn Sie den Entsafter längere Zeit nicht benutzen,
wickeln Sie das Kabel um die Kabelaufwicklung a
an der Unterseite des Entsafters.

Entsorgen

Werfen Sie das Gerät keinesfalls in den
normalen Hausmüll. Dieses Produkt
unterliegt der europäischen Richtlinie
2012/19/EU.

Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen
Entsorgungsbetrieb oder über Ihre kommunale 
Entsorgungseinrichtung.
Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften. 
Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungs-
einrichtung in Verbindung.

Führen Sie alle Verpackungsmaterialien 
einer umweltgerechten Entsorgung zu.

Garantie und Service 

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab
Kaufdatum. Das Gerät wurde sorgfältig produziert
und vor Anlieferung gewissenhaft geprüft. 
Bitte bewahren Sie den Kassenbon als Nachweis
für den Kauf auf. Bitte setzen Sie sich im Garantie-
fall mit Ihrer Servicestelle telefonisch in Verbindung.
Nur so kann eine kostenlose Einsendung Ihrer Ware
gewährleistet werden.
Die Garantieleistung gilt nur für Material- oder 
Fabrikationsfehler, nicht aber für Transportschäden,
Verschleißteile oder für Beschädigungen an zer-
brechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Akkus. Das
Produkt ist lediglich für den privaten und nicht für
den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die
nicht von unserer autorisierten Service-Niederlas-
sung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
Ihre gesetzlichen Rechte werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt.
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und repa-
rierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene
Schäden und Mängel müssen sofort nach dem 
Auspacken gemeldet werden, spätestens aber zwei
Tage nach Kaufdatum. Nach Ablauf der Garantie-
zeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111

(Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
E-Mail: kompernass@lidl.de

Service Österreich
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

Service Schweiz
Tel.:  0842 665566 (0,08 CHF/Min., 

Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch

Erreichbarkeit Hotline: 
Montag bis Freitag von 8:00 Uhr - 20:00 Uhr (MEZ)

Importeur

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

IAN 104378

IAN 104378

IAN 104378
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Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursachen Mögliche Lösungen

Das Gerät funktioniert nicht.

• Der Netzstecker i ist nicht an-
geschlossen.

• Schließen Sie das Gerät an
eine Netzsteckdose an.

• Das Gerät ist nicht eingeschal-
tet.

• Schalten Sie das Gerät am
Ein/Ausschalter o an.

• Die Klammern r sind nicht ver-
riegelt.

• Verriegeln Sie die Klammern
r.

Der Motor bleibt beim Entsaften
stehen oder dreht sich auffallend
langsam oder ungleichmäßig.

• Der Filter d ist verstopft.

• Schalten Sie den Entsafter so-
fort aus und ziehen Sie den
Netzstecker i. Beseitigen Sie
die Verstopfung (siehe Kapitel
„Entsaften“).

Der Trester ist zu feucht und Sie
erhalten zu wenig Saft.

• Sie arbeiten zu schnell. • Arbeiten Sie langsamer.

• Der Filter d ist verstopft.
• Reinigen Sie den Filter d (siehe

Kapitel „Reinigung und 
Pflege“).

Der Saft quillt zwischen dem
Rand des Gehäusedeckels e
und des Saftbehälters t heraus.

• Sie arbeiten zu schnell. • Arbeiten Sie langsamer.

• Der Filter d oder der Saftbe-
hälter t ist verstopft.

• Reinigen Sie Filter d und Saft-
behälter t
(siehe Kapitel „Reinigung und
Pflege“).

• Die Geschwindigkeitsstufe ist
zu hoch eingestellt.

• Stellen Sie am Ein-/Ausschalter

o Geschwindigkeitsstufe 1 ein.

Der Saft spritzt aus dem Frucht-
saftauslauf y.

• Sie arbeiten zu schnell.

• Arbeiten Sie langsamer.

• Drücken Sie beim Nachschie-
ben nicht zu fest auf den Stop-
fer q.

• Die Geschwindigkeitsstufe ist
zu hoch eingestellt.

• Stellen Sie am Ein-/Ausschalter

o Geschwindigkeitsstufe 1
ein.

Während der Arbeit läuft Saft
am Gerätesockel u herunter.

• Der Filter d oder der Frucht-
saftauslauf y ist verstopft.

• Reinigen Sie den Filter d und
den Fruchtsaftauslauf y (siehe
Kapitel „Reinigung und Pflege“).

• Die Geschwindigkeitsstufe ist zu
hoch eingestellt.

• Stellen Sie am Ein-/Ausschalter

o Geschwindigkeitsstufe 1 ein.
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Rezepte

Sommer-Drink
2 Personen

Zutaten
1 großes Stück Wassermelone
1 Zitrone
4 Äpfel, süß-säuerlich 

(z.B. “Jonagold” oder “Jonathan”)

Zubereitung
1. Bereiten Sie die Wassermelone, die Zitrone und

die Äpfel gemäß den Anweisungen in der Anlei-
tung für den Entsafter vor.

2. Entsaften Sie die Wassermelone, die Zitrone und
die Äpfel.

3. Servieren Sie den Sommer-Drink gekühlt.

Apfel-Birne-Erdbeer-Drink
2 Personen

Zutaten
1 Apfel, grün (z.B. “Granny Smith”)
3 kleine, reife Birnen
10 mittelgroße Erdbeeren

Zubereitung
1. Bereiten Sie den Apfel, die Birnen und die Erd-

beeren gemäß der Anleitung für den Entsafter
vor.

2. Entsaften Sie alles mit dem Entsafter.
3. Vermischen Sie die Säfte und servieren Sie den

Drink sofort.

Energie-Drink
2 Personen

Zutaten
2 Äpfel, süß (z.B. “Red Delicious”)
2 große Aprikosen
1 große Birne
250 ml Mineralwasser (kohlensäurehaltig)
etwas zerstoßenes Eis

Zubereitung
1. Bereiten Sie die Äpfel, die Aprikosen und die Bir-

ne gemäß den Anweisungen in der Anleitung für
den Entsafter vor.

2. Entsaften Sie die Äpfel, die Aprikosen und die
Birne.

3. Vermischen Sie die Säfte und geben Sie das Mi-
neralwasser hinzu.

4. Servieren Sie den Drink auf zerstoßenem Eis.

Frühstücks-Drink
2 Personen

Zutaten
4-5 Karotten
2 Äpfel 
1 TL Olivenöl

Zubereitung
1. Bereiten Sie die Karotten und die Äpfel gemäß

den Anweisungen in der Anleitung für den Ent-
safter vor.

2. Entsaften Sie zuerst die Karotten und dann die
Äpfel.

3. Geben Sie das Olivenöl hinzu.
4. Rühren Sie alles gut um.
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Honigmelonen-Drink
2 Personen

Zutaten
ca. 1/3 Honigmelone
1 Mango
1 Apfel, süß-säuerlich 

(z.B. “Jonagold” oder “Jonathan”)
1 Apfel, grün (z.B. “Granny Smith”)

Zubereitung
1. Bereiten Sie die Melone, die Mango und die

Äpfel gemäß den Anweisungen in der Anleitung
für den Entsafter vor.

2. Entsaften Sie zuerst die Melone, dann die Man-
go und die Äpfel. Verrühren Sie alles.

Süßer Frucht-Drink
2 Personen

Zutaten
1/2 Honigmelone
4 Pfirsiche
200 g kernlose Trauben
6 Mangos

Zubereitung
1. Bereiten Sie die Honigmelone, die Pfirsiche, die

Trauben und die Mangos gemäß den Anweisun-
gen in der Anleitung für den Entsafter vor.

2. Entsaften Sie die Früchte nacheinander.
3. Mischen Sie die Säfte und servieren Sie den

Drink leicht gekühlt.

Ananas-Mango-Drink
2 Personen

Zutaten
1/2 Ananas
1/2 Mango 
1 Apfel
1 Orange 
2 TL Weizenkeimöl

Zubereitung
1. Bereiten Sie die Ananas, die Mango, den Apfel

und die Orange gemäß den Anweisungen in der
Anleitung für den Entsafter vor.

2. Entsaften Sie zuerst die Ananas, dann die 
Mango. 

3. Entsaften Sie den Apfel und die Orange.
4. Vermischen Sie die Säfte.
5. Geben Sie 2 TL Weizenkeimöl hinzu und verrüh-

ren Sie alles.

Rote Bete-Drink
2 Personen

Zutaten
1 Rote Bete
3 Orangen
2 EL Johannisbeeren

Zubereitung
1. Bereiten Sie die Rote Bete, die Orangen und die

Johannisbeeren gemäß den Anweisungen in der
Anleitung für den Entsafter vor.

2. Entsaften Sie die Rote Bete, die Orangen und
die Johannisbeeren und vermischen Sie die 
Säfte.
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Früchte-Paprika-Drink
2 Personen

Zutaten
2 gelbe Paprika
3 Orangen
2 Äpfel
2 Birnen
1/2 Grapefruit

Zubereitung
1. Bereiten Sie die Paprika, die Orangen, die Äp-

fel, die Birnen und die Grapefruit gemäß den
Anweisungen in der Anleitung für den Entsafter
vor.

2. Entsaften Sie alles nacheinander und servieren
Sie den Saft sofort.

Pfirsich-Birnen-Ananas-Drink
2 Personen

Zutaten
2 Pfirsiche
2 kleine Birnen
1/2 Ananas

Zubereitung
1. Bereiten Sie die Pfirsiche, die Birnen und die

Ananas gemäß den Anweisungen in der Anlei-
tung für den Entsafter vor.

2. Entsaften Sie alles nacheinander und servieren
Sie den Saft sofort.

Hinweis:
Rezepte ohne Gewähr. Alle Zutaten- und Zuberei-
tungsangaben sind Anhaltswerte. Ergänzen Sie die-
se Rezeptvorschläge um Ihre persönlichen Erfah-
rungswerte.
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